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A produção autoral de Leminski bebeu na fonte de diversos movimentos, com ênfase especial na poesia concreta o que de alguma forma o aproximou da literatura asiática. Amante também da cultura oriental, tal influência é amplamente explorada quanto ao habitus do autor, mas a seu trabalho como tradutor não foi dada igual importância embora tenham sido realizadas 9 publicações de livros completos e também traduções de poemas esparsos, como é o caso dos haicais do mestre Bashô, realizadas diretamente do japonês na obra Bashô – a lágrima do peixe (1983). Dessa maneira, este trabalho tem como objetivo apresentar o pré-projeto para o desenvolvimento de uma bolsa do PIBIC; nossa pesquisa buscará compreender a atividade tradutória, muitas vezes posta em segundo plano nos estudos literários, e quais os níveis de influência na obra autoral do sujeito tradutor. De forma analítico-descritiva pretendemos observar a que ponto o conhecimento da língua asiática e a tradução de fragmentos da obra do haicaista Bashô se fez presente nos haicais publicados na obra La vie en close (1991), que apresenta a maior coletânea de haicais do poeta curitibano, pensando tradução além de uma mera relação linguística existente. Para tanto, dividiremos a pesquisa em dois grandes momentos, um primeiro focado na leitura de um arcabouço teórico, no qual nos utilizaremos do conceito de tradução cultural, um ato singular como uma negociata entre as obras a partir da compreensão da teoria de Homi K. Bhabha, em diálogo com teorias sobre o haicai e os modelos de arte japonesa a partir de Paulo Franchetti e Olga Savary, e da poesia concreta brasileira a partir das publicações de Décio Pignatari, Haroldo e Augusto de Campos, assim como textos do teóricos do próprio Leminski em que ele analisa o fazer poético e reflete sobre diversos movimentos estéticos e artísticos, a segunda, tendo sido o tema definido como a tradução influindo nas obras autorais de Leminski, serão analisadas duas obras: La vie en close, e a biografia Bashô – A lágrima do peixe, para verificar quais os pontos de intersecção entre a obra traduzida e a obra produzida pelo autor curitibano.
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